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CoopHuk crareii, I MexayHapoaHoii HayuHo-npakTHueckoil KOH(pepeHUHH
«OcMaHoBckHe yteHua» (r. Maxaukana, 10 okta6pa 2016 r.). — Maxaukana:
H3parenscto 'Y, 2017. - 124 c.

ISBN 978-5-9913-0155-8

B cGopuuke npeacrasnenst crated I MexayHapoaHoi Hay4HO-NPaKTH4EeCKOM
koHdepeHUHH «OcMaHOBCKHE YTEHHA», NPHYpOUeHHO# k 85-neTHio JlarecTaHCKOro roc-
YAapCTBEHHOIO YHHBEpCHTETa, KoTopas mpowa B Pecrrybnnke Jlarectan, B r. Maxayka-
ne, 10 okta6ps 2016 roga. Koudepenums 6i1a nposeaeHa B namats OcmaHoBa Maro-
MCJI-HypH OcmanoBHya, BeLIAIOLLErOCA poccuﬁcxoro y4€HOro, BOCTOKOBC/A, Jlaypeara
Cocynapcrsennoit npemun PO B 06n1acTH HaykH M TeXHHKH. Jlokiaabl MOCBALLCHBI HC=

TOPHH H H3Y4EHHIO IUTEpaTyp H A3bIK0B cTpaH Cpeanero 1 Bmwkxero Bocroka.
C6opHHk aapecoBaH y4eHbIM, MPEMOAABATE/NAM, IKCMEPTaM, acNHpaHTaM,

CTYACHTAaM H BCEM MHTEPECYIOUIHMCSA HCTOPHEH M H3y4YeHHEM JIMTEPATYp H A3BIKOB
crpai Cpeatero u banxnero Bocroka.

PenakuuHHas KOJUIETHA:
Pe3a Maneku, M.M. I'acanos, A.P. Maromeznos, T.O. 'amx1uMypanoBa,
Mawmen-3ane H.I'.-A. (OTBeTCTBEHHBII peAaKTop)
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LIAIOT BHHMaHKe o6uecTBa Ha OEACTBHA, KOTOPbIE MOTYT BO3HHKHYTb B pe-
3yJIBTATE Kpaxa 3TOro COCNOBHA.
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Mupszuemos LI,

TanixeHTckHii rocy1apCTBEHHBIX HHCTUTYT BOCTOKOBEACHHA, I. TallkenT

SUCH A PERSON MAY.BE BORN IN THE WORLD ONCE IN A
MILLENNIUM

"Jar Allah - patronized by Allah", "Ustaz al-Dunya — the teacher of
the world", "Fakhr Havarazm - the pride of Khorezm", "Ustaz al-arab wa al-
Ajam — Arabs’ and non-Arabs’ teacher", "imam", " al-Kaabatu udaba — the
Kaaba of writers" — via these words the great scientist Makhmud al-
Zamakhshari was treated with great respect and reverence who became fa-
mous in theology, philosophy, phllology, the interpretation of the Koran in
the Muslim world. His full name is Abu al-Qasim Makhmud ibn Umar ibn
Muhammad al-Khwarizmi Al-Zamakhshari (1075-1144). At the end of his
name “Al-Zamakhshari” is from his birthplace - the village Zamakhshar of
Khorezm oasis [1, p. 57]. Being in high-revered Mecca he wrote about this
in the letter to his Alexandrian student Shihabuddin Ahmad ibn al-Husayn
al-Maliki. : .

It is pertinent to note the fact that this oasis was better known as a
birthplace of eminent scientists — encyclopedists as Muhammad Musa al-
Khwarizmi, Abu Rayhan al-Biruni, Abu Abdullah al-Khwarizmi, Ibn
Miskavejh, Abu Nasr al-Iraq, Abu Sahl al-Masihi, Abu Khair ibn al-
Hammar, Abu al-Fath al-Mutarrizi and others.

Information about the life and work of al-Zamakhshari was stated part-
ly in his writings, as well as in studies of a number of luminaries of medieval
sciences, his close disciples and followers. Among them — Ibn Khallikan, Ibn
al-Anbari, Yaqut al-Hamawi, Muhammad al-Yafiyiy, Ibn al-Jawzi, Djalalid-
din al-Suyuti, Ibn al-Kifti and others [3, p. 123].
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In search of knowledge al-Zamakhshari visited Khurasan, Syria, Iraq,
Hejaz, where he met with prominent scientists of his time, and attended with
them in scientific discussions and established research contacts.

Continuing his education, al-Zamakhshari studied various popular so-
cial sciences, especially theology, the science of Hadith (prophetic tradi-
tions), figh (jurisprudence), tafsir (interpretation of the Qur'an), and others.
He paid particular attention to the study of Arabic language and literature,
the various dialects of the Arabs, their customs and traditions. Perfectly mas-
tering the language of the Holy Quran, he wrote all his works, including on
grammar and linguistics in Arabic. Among the latter, in particular, "Muk-
addimatu al-Adab" (Introduction to Literature), "Asos al-Balagha" (Funda-
mentals of achieving perfection), "al-fi al-mufassal Nahw" (Details on
grammar) and a short version of "Al unmuzadzh fi al-Nahw" (sample on
grammar). Arabs’ recognition indicates the importance of his works in learn-

ing the native language for Arabs and that they expressed the recognition
without criticism: "If not ...al-Zamakhshari, the Arabs would not know the
full depth of their native language".

Makhmud Zamakhshari who also wrote essential works on linguistics
and literature, made a great contribution to the development of these fields.
Most from his 70 scientific works dedicated to the fields of linguistics and
lexicography. Makhmoud Zamakhshari as a possessor of a rare gift created
great works commonly serviced in the field of linguistics, literature and lexi-
cography. His famous work "Mukaddamatu-l-adab" is a clear evidence of
this. This work was famous as a source of lexicography in the science histo-
ry. Because in most scientific sections this work was spread in diglot (two
languages), three languages, tessaraglot (four languages) manuscripts. The
last researches of his work are confirmed that it is also a rare source in Arab
consumption.

In fact, 3 of every 5 part in the work are dedicated to Arabic grammar:
the letters, declension of names and verbs conjugation. They were small,
simple and easy to learn and were added to grammatical collections used in
Madrasahs from XII century. These collections were concentrated on devel-
oping grammatical rules of Arabic language which was used to learn the ba-
sis of Islam religion and education since the Middle Ages.
~ Among these collections is Makhmud Zamakhshari’s “Mukaddamatu-
-adab”. The grammatik parts in these works were included as separately.

In the majority of "Mukaddamatu-l-adab"’s manuscripts were included
the dictionary part and for this reason the grammar part seemt to be forgot-
ten. Actually, they had already been popular among the educated pcoplc of
the population.These grammar parts were named not by name in works, but
by starting sentences.

The grammatical parts of "Muqaddamatu-I- adab' were also distin-
guished by simple and easy explanation of the Arabic grammar rules. Final-
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ly, it was nonrandom for official Alouddavla Abdulmuzaffar Otsiz entrusted
Makhmud Zamakhshariy who was a success story in linguistic science, with
the responsibility of writing works. The simplicity of grammar units was the
reason for formation of the work, becoming well known and wide-spread in
public. This, in turn, led to enter this work in a collection of Arabic grammar
which was studied in Madrasahs as a first Janguage, to make hundreds of
copies and spread to neighboring countries [2, p. 36). Currently, there are
more than 200 rare manuscripts at the Academy of Sciences of the Republic
of Uzbekistan named after Abu Rayhan Beruni under Tashkent State Insti-
tute of Oriental Studies. The works devoted to the names declensions which
were COplCd in different periods of time. All manuscripts of the publication
are kept in foreign manuscript centers throughout the country. In particular,
about twenty variants of manuscripts which were copied in various times are
kept in Oriental Studies Institute’s fund under Russian Academy of Sciences.
Thus, Makhmud Zamakhshariy's “Muqaddamatu-l-adab” characterized by
its simplicity and easy explanation of the parts dedicated to Arabic grammar
rules. This gives to understand that this work was written to help non Arabic
nations learn Arabic language easily. The scientists and scholars took a posi-
tive view on this book and achieved the title of independent work. The scien-
tific necessity requires it to be in a number of manuscript copies.
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. NuRiYuce «Mukaddimetu’l-edeb». Hvarizmturkcesiiletercumelisus-
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Ymaposa H.H,
TalkeHTCKHi ToCyAapCTBEHHbI HHCTHTYT BOCTOKOBE/IEHNS, I. TallkeHT

HuausuayaibHbIiE CTHIL IHCATES

HecMmoTps Ha OTHOCHTENbHYIO H3Y4EHHOCTH apabeKOro JHTepaTypHo-
ro A361Ka H CBA3AHHOMN C HUM KYJTYPbI H, NPEK/E BCEro, IHTEPATYpbI, NPH-
XOAMTCA TIPU3HATH, YTO MHOTHE OCHOBOINONATAIOLIHE BONPOCH! PA3IBHTHA H
TpancdOpMaLKi apabcKoro A3bIKA /10 CHX MOP OCTAIOTCA HE 3aTPOHYTHIMH,
nubo He 0 Konua pewentbiMu, C HeTopieii apaGekoro JHTEPATYPHONO
A3bIKA TCCHO CBAILIBACTCA WCTOPHSA A3BIKA XYAOKECTBCHHOI JHTCPATYpHI,
HCTOPHA HHAHBHAYIILHBIX IMTEPATYPHBIX CTHACH nucatencii. OOuiectsen-
HOE OCO3HAHNE YOPM H HOPM JIKTEPATYPHOIO A3LIKA HA TOI I HHOIL CTY-
fICHH €r0 PA3BUTHA HE MOTYT HE CONPOBOXAATLCA HAOMONCHUAMH HA/L Xa-
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